Laj 


Solicitacao 
Fraterna 


Aĵude com a sua 
oracao a todos 06 ir- 
mĝŝos: 

que jamais encon- 
tram tempo ou recur- 
sos para serem ŭteis a 
alguem; 

que se declaram 
afrontados pela ingrati- 
dio, em toda a parte; 

que trajam os olhos 
de luto para enxXerga- 
rem o mal, em todas as 
situacŭes; 

que contemplam 
mil castelos nas nuVens, 
mas que nŝo acendem 
nem uma vela no chŝo; 

que somente coope- 
ram na torre de mar- 
fim do personalismo, 
sem lhe descerem oS 
degraus para colaborar 

(Cont. na proxima 

edicio) 
Agenda Cristi — Andrĉ 
Luiz 


ZAMENHOF 


Esperanto 


JE = 


lancada em 


FRATENGIO N 


A Camranha da Fraternidade 
todo o mundo. 

Pelo que a propria palavra indica, “Fraternida- 
de”, palavra derivada do latim, “Fraternitas”, € a 
expressŝo de irmandade, ou seja, “Frater” palavra 
latina se trediz por irmĉo. 

Cristo disse: “Amai-vos uns aos outros”. Nio 
distinguiu racas, crenC3S, COTeS, OU posicgĉes sociais. 
Amai-vos uns aos outros... depreende-se, portanto, 
que a campenha da fraternidade deve ser univer- 
sal, sem exclusivismo, isto e. nio excluindo povos 
nem religiĉes, porque se houver se»parativismo ja 
deixa de ser a campanha da fraternidade e ir de 
encontro as recomendacĉes do Cristo: “Amai-vos 
uns aos outros”. 

Se todas as criaturas tem por unico Pai Cria- 
dor, Deus, todas as criaturas sao irmas, seja qual 
for a sua nacionalidade, sua raca, sua religio, sua 
posicĝo social. 

Deus ĉ o criador da alma (e essa ĉ que ĉ a 
verdadeira personalidade da criatura) e essa alma 
criada pcr Deus colocada neste ou raquele pais on- 
de nasce o corpo material, e se todas as almas 
teem o mesmo principio de criacao e, portanto, pro- 
cedem de um uŭnico pai, Deus, sŝo todas irmas. 

Mas, na realidade, as criaturas se teem real- 
mente como irmas. 

Que o diga quem analisar a situacio dos po- 
vos das diversas rnacOes nas relacĉes entre si, e atĉ 
as proprias religioes. 

Ainda ha muito separativismo, justamente pe- 
la falta de meditacio e pela falta de raciocinio, 

Que esta meditacŝo e este raciocinio se faca 
nas criaturas para que a Campanha da Frsternida- 
de seja de fato uma campanha de fraternidade de 
ŝmbito mundial, em todos os sentidos, e nŝo sim- 
plesmente palavras que nŝo tenham a amp'itude do 
que o Cristo preconizou em sua recomendacio 
“Amai-vos uns aos outros”, amor realmente frater- 
no das criaturas, sem separativjsmo envolvido pelo 
puro sentimento do coracŝo. 


foi 


J. F. M. 
Bage — R. S. 
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Frateca Peto 


: Helpu per via pre- 
ĝo ĉiujn viajn fratojn: 
kiuj neniam trovas 
tempon aŭ rimedojn 
por esti utilaj al iu; 


kiuj sin sentas ĉie 
vundataj de aliula mal- 
dankemo; 


kiuj vindas al si la 
okulojn per nigra tola- 
ĵo, por vidi malbonon 
en ĉiaj situacioj; 

kiuj rigardadas mil 
kastelojn en la aero, 
sed ne ekbruligas eĉ 
unu kandelon sur la te- 
ro; 

kiuj nur laboras en 
la ebura turo de sia per- 
sona kulto, ne malsu- 
prenirante ĝiajn ŝtu- 
pojn por kunlabori kun 
la ceteraj. 


(Daŭrigos). 


El Kristana Agendo, An- 


dreo Ludoviko, trad. A. K, 
Afonso Costa. 
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O Sacriticio mais 
agitadavel a Deus 


Se, portanto, quando e 
fordes depor vossa oferen- 
da no altar, ves lmbrur- 
des «ce que Uu xisso irmŭo 
tem qualquer coisa contra 
vos — deixai a vossa da- 
diva junto ao altur e ide, 
antes, reconcilisr-vos com 
o vosso irmio; depois, en- 
tio, voltai a oferecĉ-la. (S. /N 


Mateus, cap. V.v.23,24). 


—Oolo— 
Quando diz: “ide reconciliar-vos com 0 
vosso irmŝo, antes de depordes a vossa ofer- 
ta no altar”, Jesus ensina que o sacrificio 
mais agradavei ao Senhor e o que o homem 
faca do seu proprio ressentimento; que, antes 
de se apresentar para ser perdoado, precisa 
o homem haver perdoado e reparado o agra- 
vo que tenha feito a algum de seus irmdos. 
SO entio a sua oferenda sera bem aceita, 
porque vira de um coracŝo expungido de to- 
do e qualquer pensamento mau. Ele materia- 
lizou o preceito, porque os Judeus ofereciam 
sacrificios materiais: cumpria-lhe conformar 
suas palavras aos usos ainda em voga. O 
cristio ndo oferece dons materiais, pois que 
espiritualizou o sacrififio. Com isso, porem, 0 
preceito ainda mais forga ganha. Ele oferece 
sua alma a Deus e essa alma tem que ser 
purificada. 


ENTRANDO NO TEMPLO DO SENHOR, 
DSVE ELE DEIXAR FORA TODO SENTI- 
MENTO DE ODIO E DE ANIMOSIDADE, 
TODO O MAU PENSAMIENTO CONTRA SEU 
IRMAO. 

S6 entio os aujos levardo sua prece aos 
pes do Eterno. Eis ai o que ensina Jesus por 
estas palavras: Deixa a vossa oferenda junto 
do altar e ide primeiro reconciliar-vos com o 
vosso irmŝo, se quiserdes ser agradavel mo 


Senhor. 
(Do livro Evangelho segundo o 
Espiritismo, cap. X,vs.7 e 8) 
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La ofero plej agrabla al Dio 


Tial, se vi prezentas vian oferon ĉe l'al- 
taro, kaj tie memoras ke via frato havas 
ion kantraŭ vi, lasu tie vian oferon antaŭ 
la altaro, kaj foriru, unue paciĝu kun via 
frato, kaj poste venu kaj prezentu vian ofe- 
ron (Sankta Mateo, Ĉ. V. v. 23,24.) 


Kiam Jesuo diras: “Foriru, unue paci- 
ĝu kun via frato, kaj poste venu kaj pre- 
zentu vian oferon”, li instruas, ke la ofero 
plej agrabla al la Sinjoro estas la ofero de 
la propra resento; ke antaŭ ol prezenti sin 
al Li por esti pardonita, oni mem devas 
pardoni kaj ke, se oni faris ian maljustaĵon 
al sia frato, estas necese ĝin ripari, nur 
tiam la ofero estas akceptita, ĉar ĝi venos 
el la pura koro, liberita de ĉia malbona 
penso. 


Li materiigas tiun instruon, ĉar la Ju- 
doj faris meteriajn oferojn; li devis konfor- 
migi siajn parolojn al iliaj kutimoj. La 
kristano ne faras materiajn donacojn, ĉar li 
malmateriigis la oferon; sed el tio la ins- 
truo ekhavis pli da forto. Li oferas sian 
animon al Dio, kaj tiu animo devas esti 


purigita; ENIRANTE EN LA TEMPLON DE LA 
SINJORO, LI DEVAS LASI EKSTERE CIAN 
SENTON DE MALAMO KAJ DE MALBONVO- 
LEMO, CIAN MALBONAN PENSON KONTRAU 
SIA FRATO; nur tiam lia preĝo estos por- 
tata de Panĝeloj al piedoj de la Eternulo. 


Jen, kion instruas Jesuo per tiuj paro- 
loj: Lasu vian oferon antaŭ la altaro kaj 
unue iru paciĝi kun via frato, se vi volas 
plaĉi al la Sinjoro. 

(El la Evangelio laŭ Spiritismo, V-a 
ĉap., v. 7,8 — traduKis Prof-ro 
I. G. Braga) 


— olo — 


AMAZONAS — Foram empossados os 
novos dirigentes da Federacŝo Espirita Ama- 
zonense. O sr. Jose Cunha Campos ĉ o pre- 
sidente da Assembrĉia Geral. A pDiretoria 
ficou constituida pelos confrades Alfredo 
Henrique Trigueiro, presidente; Carlos Al- 
berto Tinoco vice-presidente; Renĉ Mendes 
da Costa, secretario geral; Maria Olinda 
Alencar, 1.8 secretaria; Roskildes Pereira de 
Melo, 2.9 secretŝrio; Bernardino Conceicao, 
tesoureiro; Alaide Oliveira Pinheiro, adjun- 
ta de tesoureiro. 
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Esperanto - Aldono 


Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propagan- 
do de Esperanto-Movado 
—oOo— 

Oficiala Organo de 
— Grupo Esperanto kaj Frateco — 

Av. General Osorio, 1737 - cx. Postal 369 
96.400 - BAGE - Rio Grande do Sul - BRASIL 
Registrado no CartOria Civil das Pessoas 
Juridicas, sob MN.?-372 a f!s. 259. 

—O- 
Respondeca Redaktoro 


CARLOS DE ALMEIDA WUTKE 
Uberlandia, MG. 


Redaktorestro 
JOAO SEVERO 
Sekretarioj 
CLOVIS VALENTIM TANHOT 


DOLORES BIDONE MEDINA 
ZAIRA LEAL 


Direktoro 
JOSE. CORREA 


Redaktoroj 
A. K. AFONSO COSTA 
Belo Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA 
Monte Aprazivel, S.P. 
D. PEREIRA DE SOUZA 
Rio de Janeiro, GB. 
Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flan- 
ko de la papero kun kopio kaj interlinia 
spaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estas ricevebla 
laŭ peto. Tekstoj subskribitaj aperas eks- 
ter la respondeco de la Redakcio. 


ODOOGSDOO 


VI CBJEE 


O VI Congresso Brusileiro de Jornalistas e Escritores 
Espiritas, a realizar-se nos dias 15 a 18 de abril do correm- 
te ano, em Brasilia, DF., esta recebendo adesŝo de grande 
numero de escritores espiritas de todo o Pais. 


Embora seja o Congresso um movimento de iniciativa 
nacional, sabemos que espiritas de outras nacĉes ja o apo- 
iaram e vŝo comperecer, prestigiaindo-o carinhosa e 
fraternalmente. 


No programa a desenvolver-se esti em pauta para o 
plenŝrio desse conclave a aprovacĉo de tese: Etica do 
Jornalista Espirita. 

Informamos que os congressistas que chegarem a 
Brasilia, devem dirigir-se 4 Comunhŝo Espirita Brasileira 
na Av. L-2 - Sul - Qradra 604 - Lote 27, onde receberŝo 
as Instruc0es. 

Os participantes do VI - OJBJEE pagarŝo uma taxa 
de inscricio, simbolica, no valor de Cr$. 5000 para 


os quatro dias. 
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Esperanto em marcha 


(Continuncĉo da papina Qo) 
General Dilermando e o Esperanto 


O General de Exĉrĉito Dilermando Goines Mon- 
teiro, simpatico e enfibrudo novo comandante do ;29. E- 
xĉrcito em Sŭo Paulo, segundo os terimios de sus men- 
sagem de agredecimento ĉ5s feiicitugŭes que recebeu do 
Delegado da Associacfo Internacional de fEsperanio em 
Porto Alegre. dr. M. B. de Abreu, ao ensejo da posse 
naquele alto comando, dcixa transpurecer o seu conheci- 
mento dessa moderna lingua, onde ncrescenta no final 
de sua mensagem, em corceto esperanto: " Mi dankas 
viajn salutojn kaj sendas vin la miajn ”, ou seja. lite- 
ralmente: ku agradeco vossas 


saudacŭese e nvio-vos as 
minhas ”. 


Pelo visto, essa moderna lingua encontra 
simpatia nas altas camadas do Exĉrcito Nacional. 


- Esperanto na Noruega - 


Em Tromso na Noruega, realizou-se 
o ano passado, o 44.9 Congresso No- 
rueguĉs de Esperanto, onde partici- 
param 108 pessaas de 11 paises e ol 
dr. W. Bormann representoua Associa- 
qŝo Uuiversal de Esperanto. O Con- 
gresso aceitou duas resolugĉes: 1.8 
- sobre a igualdade de direito cultu- 
ral aos LapOes minorit4rios da No- 
rue; 2.9 - exigĉncia 4 radio norue-—- 
guĉs para que fornega mais infarma- 
gĉes sobre a lingua esperanto. No 


baile do congresso, o.sr, Herolv Ol- 
sen presidente do Esperanto-Clube de 
Tromso, e a sra. Julia Romsdal secre- 
taria do Esperanto-Clube de Alta, ci- 
dade mais ao norte do munĉo, foram 
promovidos a cavaleiros na Ordem do 
Merito da Liga Norueguĉsa de Esperan- 
to presidida pelo dr. StopC. Bowitz. 
Houve excursĉes ao Cabo Norte, pento 
mais ao norte da Europa e is ilhas 


spitzberg, ate 789N., onde observa- 
ram o maravilhoso sol da meia n 


— OQo — 

SELOS POSTAIS — Obsequiuram-nos 
com selos postais: Lauro Coelho Ro- 
adarigues, Amaro Santos, sra. Luci Ŭos- 
ta Ferreira e srta. Dora Brito. Nos- 


808 Agradecimentos a todos. 
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= Deputado Freitas Nobre propĝe Esperanto — 


ZAMENHOF 


Esperanto 


”Ni semas Kaj semas, neniam laciĝas 
Pri l tempoj estontaj pensante. 
Cent semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas 
Ni semas Kaj semas Konstante.” 


Freitas Nobre, apos entendimentos mantidos 
atraves de constante envio de informacoes sobre 0 
movimento esperantista junto aos legislativos Esta- 
dual e Federal, em que o Major Gilberto A. Silva 
Velho, de Cacapava, desempenhou funcŝo primor- 
dial, resolveu elaborar o projeto de Lei, que dis- 
poe sobre a inclusŝo do Esperanto nas escolas do 
Brasil. 


Fazemos a seguir a transcricio desse projeto, 
que apareceu no Diŝrio do Congresso Nacional, no 
dia 22/10/1975: 


«Projeto de Lei n.” 1.298, de 1975. 

DispOe sobre a inclusao do Esperanto como 
disciplina facultativa, nos cursos de 1.9 e 2.9 graus, 
e da outras providĉencias. (As Comissĉes de Consti- 
tuigio e Justica, de Educacŝo e Cultura e de Fi- 
nancas). 


O Congresso Nacional decreta : 


Art. 12 — O estudo do idioma internacional 
denominado Esperanto, ĉ incluido como disciplina 
facultativa nos curriculos plenos dos estabeleci- 
mentos de ensino de 1.9 e 2.9 graus. 


Art. 2.9 — Nos exames que admitam uma ou 
mais provas em lingua estrangeira, ĉ acrescentado 
o Esperanto ĉ lista de idiomas sobre os quais pos- 
sam recair essas provas. 


Art. 3.2 — O Poder Executivo, ouvido o Con- 
selho Federal da Educacŝo, regulamentara esta Lei 


WANDERLEY PERES 


no prazo de 60 (sessenta) dias. 
Art. 4.9 — Esta Lei entra em vigor na data 


| de sua publicacĝo. 


Art. 5.2 — Revogam-se as disposicgOes em con- 
trario. 


JUSTIFICACAO 


O Esperanto ĉ uma lingua artificial, destinada 
a servir de meio de comunicacio internaciona!, ha- 
vendo sido idealizada em 1887, pelo medico polo- 
nĉs L. Zamenhof, que assinou seus primeiros tra- 
balhos a respeito com o pseudonimo «Esperanto» 
(aquele que espera)' 


O Esperanto objetiva, em ŭltima analise, uma 
maior e melhor comunicacĝo entre os homens, con- 
figurando uma necessidade absolutamente essencial, 
no conturbado tempo em que vivemos. 


Como ja ressaltamos em outra oportunidade, 
o Esperanto, pela sua simplicidade (tem apenas de- 
zesseis regras gramaticais) e neutraliQaade, e procla- 
madamente uma boa solucio ao problema da co- 
municacio entre os povos. 


A propria Unesco, organismo internacional vin- 
culado a ONU que tem por finalidade fundamental 
proteger as liberdades humanas e desenvolver a cul- 
tura, ja reconheceu «os resultados atingidos por 
meio do Esperanto no campo do intercambio inte- 
lectual internscional e para a aproximacĝo dos po- 
vos do mundo». 


Esse idioma internacional vem obtendo excep- 
cional aceitacio em todo o mundo, havendo, s6 na 
Gr4A-Bretanha, cerca de 30.000 titulos de edic6es 
esperantistas. Em todo o mundo, existem 1.299 clu- 
bes de Esperanto. 


Nesta conformidade, impOe-se, a NOSsSO VET, a 
inclusio do estudo do Esperonto, como disciplina 
facultativa, nos curriculos de 1.9 e 2.9 graus. 


Por outro lado, como corolario dessa inclusŝo 
deve o Esperanto ser acrescentado as linguas es- 
trangeiras adrnitidas nos exames relativos aos cur- 
sos de 1.9 e 2.9 graus. 


Estabelece, sinda, a proposigio que o Poder 
Executivo, ouvido o Conselho Federal de Educacio, 
regulamentara a lei, no prazo de sessenta dias. 


Nesta conformidade, por consubstancial medi- 
da que ensejara aos alunos brasileiros a possibili- 
dade de aprendizado de um idioma internacional, 
de comunicacio universal, submetemes a proposi- 
cao d apreciacio de nossos nobres pares, esperando 
sua indispensaivel aprovacĝo. 


Sala das Sessĉes, aos 14 de outubro de 1975 
Freitas Nobre». 
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Francisco Candido Xavier 


cluraj Spiritoj 
Esperantigita de Thereza Alonco e 


Carlos Prates Castanho 


20 - Se ĉiuj estus pardonemaj. 


Imagu. dum unu minuto, la admirindan mon- 
don, kiu estus la tero, se ĉiuj pardonus!... 


culjaz 


Se ĉiuj pardonus, la ĉiela feliĉo komencus de 
la hejmo, kie ĉiu kunulo en la hejma grupo kom- 
prenus ke la provoj de la reenkarniĝo estas mal- 
samaj al ĉiu persono, kaj pro tio mem, li montrus 
taŭgan inklinon helpe al aliaj partoprenantoj de la 
konstruado en la familio, por ili ektrovi la propran 
kaj ĝustan feliĉon, kien ili devas alveni. 


==oj = 


Se ĉiuj pardanus, ĉiu grupo en la tera komuneco 
atingus la maksimuman efikecon en la produktado 
por la komuna bono, tial en ĉiu parto ĉeestus su- 
fiĉa bonvolo por ke la euvio, la malkontentigo. la 
malafableco kaj la kritiko detruanta estus forigitaj 
por ĉiam el la sociala kunvivado. 


=... 


Se ĉinj pardonus, la emo al konkurado en la 
progreso de la sciencoj kaj en la ejektivigo pri ne- 
gocoj, altiĝos konŝlante en morala nivelo, aperigan- 
te la plej belajn entrsprenojn por la perfektigo de 
la mondo, ĉar la bato kaj la venĝo malaperus el 
7a interŝanĝoj inter persoenoj kaj institucioj per 
reciproka respekto, kiu kovrus per lojaleco la plej 
etajn impulsojn al koukurado, kiu fiksiĝus eksklu- 
zive sur bonaĵo kun forgeso pri malbono. 

—(j= 


Se ŝiuj pardonus, la milito estns aŭtomate 
eksterigita el nia planedo, ĉar la malamo estus el- 
radikigita de ĉiu lando, kaj la solidareco montrus 
al la plej fortaj la devon por helpi al la plej mal- 
fortaj, tiam oni ne plu vidus la kuradon al armila- 
ro, alie oni konstatus la senĉesan stimulon por la 
frateco inter la pcpoloj. 


=. 

Se ĉiuj pardonus, la homa sano atingus mire- 

gindaĵojn en harmonio kaj longviveco, por ke la 

reciproka kompreno estirgus koleron kaj ĵaluzon 

kiuj finfine ĉesus krei al la vivantoj favoran me- 

dion por la obsediĝo kaj frenezeco, por la malsano 
kaj morto. 
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Pas6j por la vivo 


Se ĉiuj ni pardonus, ni reorganizos la vivon 
sur la teron, forviŝante el ĉiuf idiomoj la vorton 
” venĝemo “, por ni ekkunvivi, unuj kun aliaj, 
kredante vere ke ni estas gefratoj antaŭ DIO. 


sue 


Kiam ĉiuj ni scias pardoni, la amo ekksntos 
hosanojn, de poluso al poluso de la tero, kaj 
tiam la regno de DIO eklumos en ni kaj ĉe 
ni eterne. 

Emmanuel 


Hospital Espirita Andre Luiz 


Os internos do Hospital Espirita “Andre Luiz” 
estio editando um boletim informativo, como 
terapia ocupacional. Deram o nome de “O Ma- 
cete ”', e executam sozinhos todo o trabalho, 
ou seja, escrevem, mimeografam e distribuem. 
O “ Mensageiro da Fraternidade “, orgZro de ĉi- 
vulgacio do Movimento da Fraternidade (Caixa 
Postal 2007, Belo Horizente - MG ) transcreveu 
o seguinte texto de “ O Macete “, que mostra, 
muito bem o ambiente em que vivem os inter- 
nados no Hospital Espirita “ Andre Luiz “: 


“Pense - Por que vocĉ veio parar neste 
Hspital? Aqui ĉ uma casa de saŭde especiali- 
zada em neuro-psiquiatria. Seria esta a sua 
resposta? Existem como esta, outras com o mes- 
smo fim. Recuperar aqueles que por ” Estafa ”, 
” esgotamento nervoso ” e outras denominacŭes, 
vieram para este Hospital. Nio 360 em neuro- 
psiquiatria estou falando. Existem diversos hos- 
pitais especializados em outros ramos da Medi- 
cina. Por que estes hospitais estio sempre super- 
lotados? Para os que neles cheguem possam 
tratat de aua “ saŭde “. Vocĉ responderia assim, 
nio? Contudo, vocĉ ja pensou o que signifida 
saŭde? Vocĉ pensa ( se for casado ) em alimen- 
tacao? Eu procuro dar a meus filhos uma boa 
alimentacĝo. Pode ser esta a sua resposta. 0cu 
outra semelhante. Provalmente muitos aqui nio 
ouviram falar em nutricio (alimentos que con- 
tenham proteinas vitaminas, carboidratos, etc). 
Pense nisto. Por outro lado, os “ especialistas “ 
ja Ihe falaram em deixar o alcool, as drogas, o 
fumo. ete? Tudo isso sdo maneiras de fugir da- 
quilo que vocĉ nio consegue enfrentar por si. 
Mas, quais as razoes desta fuga? Se vocĉ ĉ es- 
tudante, ja Ihe permitiram discutir em sala de 
aula - abertamente - estas fugas com seus cole- 
gas? Nio, provalmente seria esta a sua respos- 
ta. Vocĉ sO ouve falar sobre esses assuntos 
quando entra para uma casa de saŭde. 
Por que?“ 


Esta moderna tĉeknica de acolhimento 2» aĵustamento 
dos alienados mentais, fazendo-os participar da vida em 
grupo e eetimulando-lhes os valores psiquicos 
amortecidos. ou desviados dos seus verdadeiros 
rumos. ĉ tambĉm a diretriz espirita, que sempre busca 


(Al 12-a paĝo) 


- CART DE ZAEGZOF - 


M. BELMONTE DE ABREU 


A revista BULGARIA 
ESPERANTISTA, de agOs- 
to ŭltimo, divuiga uma 
carta do criador da lingua 


internacional 


esperanto, 


digna de ser lida com 
grande atercdo pelos cul- 
tores dessa lingua, face a 


pureza do estilo 


e reda- 


cio gramatival. Eis o tex- 


to integral da carta em 
esperanto : 

“Tre estimata sin- 
joro! 

Kun pl-zuro mi vi- 
dis el via letero, ke vi 
intencas fo.„di pyazeton 
en nia lingvo sub la ti- 
tolo “Espero”. Mi dezi- 
ras al vi plej bonan suk- 
ceson kaj mi esperas, 
ke via gazeto trabatos 
larĝan vojon al nia afe- 
ro en via lando. Kio 
dependas de mi, mi kun 
plezuro ĉiam farados 
por via gazeto kiom mi 
povas kaj mi volonte 
estas preta de tempo al 
tempo sendi al vi arti- 
koletojn por via gazeto. 
Sciigo pri via fondota 
gazeto estos donita en 
n-ro 10 de la” “Espe- 
rantisto”. Por ke la no- 
va gazeto bone plenu- 
mu sian difinon, estus 
utile, ke ĉiu peco en ĝi 
estu donata samtempe 
en lingvoj Esperanto 
kaj bulgara. 


Antaŭ ol vi komen- 
cas la eldonandon de 
via gazeto, mi deves al 
vi memorigi la jenon: 
la eldonado de gazeto 
en nia lingvo estas afe- 
ro tre utila, kaj vi me- 
ritos per ĝi la dankon 
de ĉiuj amikoj de nia 
ideo; sed ĝi estas ankaŭ 
afero tre malfacila, pos- 
tulas energion, fortan 
volon kaj oferemecon, 
ĉar nia afero ne estas 
arkoraŭ sufiĉe forta en 


via lando, por ke via 
gazeto jam en la ko- 
menco povu materiale 
sin teni. Konstantaj ofe- 
roj moralaj kaj mate- 
rialaj de via flanko es- 
tas postulataj, por ke 
via gazeto povu sin te- 
ni kaj trabati la vcjon 
por nia afero. Se vi ne 
havas la decidon kaj 
eblon stari forte kaj re- 
gule kaj pacience daŭ- 
rigi la eldonadon de la 
gazeto almenaŭ en daŭ- 
ro de unu jaro malgraŭ 
ĉiuj perdoj kaj malfa- 
cilaĵoj, — tiam estos 
pli bone, se vi la gaze- 
ton tute ne fondos; sed 
se vi sentas en vi la 
kapablon energie bata- 
li kaj malgraŭ la per- 
doj stari kelkan tem- 
pon forte kaj konstan- 
te, tiam pli aŭ malpli 
true via laborado alpor- 
tos la plej dolĉan re- 
kompecon, ĉar vidante 
poste en via lando la 
grandan nombron de 
niaj amikoj, kreitaj per 
via pacienca laborado, 
vidante la floradon de 
la gazeto, kiu en la ko- 
menco tiel malfacile ba- 
talis, vi povos diri al 
vi, ke vi estiis por via 
lendo efektiva apostolo 
de la bena afero. 

Vi devas forte pe- 
ni, ke la parto Esperan- 
ta en via gazeto havu 
ĉiam tute puran kaj bo- 
nan stilon. Estus tre bo- 
ne, se vi volus ĉiun nu- 
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meron sendi al mi por | sente do modo indicati- 
korektade antau ol gi |vo Ex.” Antes que eu 
estos presita. Mi volon- | comece — Antaŭ ol mi 
te prenos sur min tiun ; komencas Antes que tu 
ĉi laboron. — Koran | comeces — Antanŭ ol 
saluton al vi kaj al via | vi komencas Antes que 
klubo ele comece — Antaŭ ol 

de via L. Zamenhof”. | li komencas Antes que 

Da frase “Antaŭ ol | comecemos — Antaŭ ol 


vi komencas la eldona- 
don de via gazeto”, se 
vĉ que o modo subjun- 
tivo da nossa lingua 
portuguesa, em espe- 
ranto verte-se no pre- 


ni komencas, etc. E 
muitas outras subtile- 
zas, o bom pesquizador 
encontrara nessa admi- 
ravel carta. 


Seria Tŝo Faeil 


Seria tŝio facil a Vida aqui na Terra, 


Se fosse ouvida a palavra boa 
Que sai do coracio! 


E sentido fosse o pensamento 
— Essa potente e sutil forma de expressŝo! 
De Caridade, de Amor e de Perdio. 
Tao facil seria! 
Mas... nĝo ĉ!... 
Onde o Amor — Compreensŝo, a Fe? 
E a palavra boa nĝo pode ser ouvida, 
Nem logra o pensamento ser sentido, 
E o gesto amigo fica incompreendido! 
E a Terra continua a sua rota... 


E cada um prossegue no caminho, 
Sozinho... 


Entrechocando-se as criaturas porque nĝo se vĉem! 
Exterminando-se porque nio se compreendem! 
Afastando-se porque nio conhecem o Amor! 
Mas aquele que sentiu a Semente Divina, 


Do Amor verdadeiro, do Amor Ideal, 
Em seu Eu germinar, 


Cultiva-a com zelo e, da planta florida, 


Procura depois seu perfume espalhar. 


Yolanda de Araŭjo Costa 
(maio, 1975) 
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MENSAGEM MEDIŬNICA 


— Deus esta em Tudo — 


Deus seja louvado em sun magnificiencia, ao 
sustentar-nos em nossas caminhadas a servico do 
Bem. 


(  — Que demais doce, mais confortante, que sen- 
tirmos a nossa atividade empregada no servico do 
Bem ? 

Mas eĉ muito certo, que sem o amparo dos po- 
deres do Alto, nossas humildes forcas nĝo resisti- 


riam aos embates, e em meio do caminho haveria- 
mos de nos fatigar. 


Supridos. porem, pela Fonte Superior de toda 
a vida, capazes estamos de travar 0 combate, afu- 
gentando as trevas e distribuindo Luzes, tudo no 
deoejo maior de plantar o Bem entre os nossos Ir- 
mĉos. 

O desejo maior ĉ de que nossos Irmios ter- 
renos possam tomar conhecimento que, sem a Se- 
perior B»ndade da Fonte de toda a vida, todos es- 
tariam sem o alento proprio As suas vidas, todos 
fadados a amargura da involucio. 

Quando rendemos reconhecimento ao Pai Su- 
premo, desejomos ardentemente ser acompanhados 
por todas as criaturas inteligentes, sejam da Terra 
ou do Ceu, num canto unissono de louvor a Deus, 
canto de humildade e gratidao. 

Sabei, Irmŝos terrenos: — As vossas vidas es- 
tio no Pai todo Poderoso, pois que Ele esti em 

. VOS, em todo Atomo que vos sustenta o corpo, eem 
todo raio de luz qu»= vos alimenta o espirito. 

Sabei que Deus esta em tudo e em tedos, e 
nada se move senĉo com Deus e por Deus. 

Estai atentos entŝo. Volvei as vossas vistas pa- 
ra o alto, e vereis facilmente a grandeza de Deus. 
Bem assim, se examinardes as montanhas ou a 
profundidade dos ocesnos, vereis que em tudo 
Deus esta presente. 

Humilhai-vos e penitenciai-vos diante da gran- 
deza do Pai Supremo, e reconhecei-vos seus filhos e 
dEle dependentes. Recebereis entZo, cada vez com 
mais intensidsde, as Suass Luzes. E sobre vos, a 
protecao maior, a fim de levardes a frente vossas 
tarefas, pelo caminho abencoado da evolucio, que 
vos conduzira um dia ate o vosso Supremo Criador. 


Transmitida por Irmio Raimundo — Psicografada 
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nominacio de “senti- 
mento” ĉ uma expres- 
sao que nĤo estŭ bem 
aplicada, ja que o sen- 
timento e uma vibra- 
cio, da alma e au alma 
ou O espirito no pode 
ter mas vibracŭes. 

Portanto, o que se 
denomina de “mau sen- 
timento” deve ser 8gtri- 
buido ao impulso infe- 
rior do instinto anima- 
lizado que ainda reside 
na criatura pela falta 
de elevacGĝo espiritual 
a caminho do progres- 
so, e por essa razio se- 
ra fazer confusĝo entre 
impulso instintivo, a 
maldade, e o sentimen- 
to bondade, vibragao da 
alma. 

As criaturas, ins- 
tintivamente, movimen- 
tam-se em dois planos, 
o superior e o inferior, 
isto ĉ, na bondade e na 
maldade, a primeia re- 
flexo do ja alcancgado 
atraves das diversas re- 
encarnaGŭes, atraves do 
sofrimento, e a segun- 
da conseqiŭencia do que 
ainda nĝo desvastou da 
animalidade no trans- 
curso da sua vivencia 
terrena. 

Neste particular 6 
que se aplica o senti- 
mento. — bondade ad- 


quirida pela dor pi6- 
pria e a observada no 
semelhante — que € a 
emissĝio de fluidos equi- 
librados e beneiicos que 
beneficiam nĝo so a 
propria pessoa Como 
aqueles que a rodeiam, 
dando um beirr-estar de 
paz e harmonia. 

A maldade nio se 
pode aplicar a denomi- 
nacĝo de sentimento, ja 
que ĉ repulsiva (alguĉm 
dira, sente) mas melhor 
sera dito, recebe o cho- 
que de uma vibracaio 
incomoda, o que e di- 
ferente da harmonia 
que o sentimento en- 
volve a criatura. 


Mas como tudo na 
vida 6 possivel de estu- 
do e meditagio e ana- 
lise, o sentimento tam- 
bem cabe nesse estudo, 
sendo que, sem senti- 
mento elevado, vibre- 
cĝĉo superior da alma, 
nio ha salvacaio. 


J. F. M. 


CONCENTRACOES DAS MOCIDADES ES- 
PIRITAS — Realizar-se-A na cidade de Rio Cla- 


ro, entre os dias ]5 e 


18 de Abril, a II Concen- 


por Saul Quadros. 


——« 8 — 
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LEMA ESPIRITA 


O lema do Espiri- 
tisme e: — “Sem cari- 
dade nio ha salvacaĝo”, 
mas deve-se acrescen- 
tar o que recomendam 
os espiritos: — “Sem 
sentimento nio ha sal- 
vacio”. ] 

E claro que aqui 


se faz referĉncia ao sen- 
timento cristaio, ou se- 
ja, o sentimento que 
eleva e dignifica a cria- 
tura, porque ha o que 
denominam “mau senti- 
mento”, isto quando se 
quer ou deseja mal a 
alguĉm, porem, essa de- 


tacio das Mocidades Espiritas do Centro-Leste 
do Estado de Sŝo Paulo. A Comissŭio Executiva, 
que tem como Secretĝria a Sra. Raquel Picelli, 
esta instalado na Rua 10, n.” 1135. Rio Claro — 


Sifo Paulo. 


ESCRITORIO BAGE EM EXPANSAO 
REP. COMERCIAIS 


Ernesto de Medeiros Ledo 


RUA GOMES CANEIRO, 729 DBAGE - RS 
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Fremdaj Esperantistoj 
en Brazilo 


— Nelson P. de Souza — 


Kiel sudamerika lando konferita de eŭropanoj, 
kaj poste lando de enmigrantoj, Brazilo ĉiam de- 
pendis de fremduloj sur ĉiuj agadkampoj. Araboj, 
judoj, japanoj, germanoj, italoj, homoj el ĉiuj gen- 
toj de la malnova mondo, precipe la konkerintoj- 
portugaloj, ekplugis la teron, ekbredis bestarojn, 
kreis fabrikojn, antaŭnigis la komercon progresigis 
la arton kaj ĝeneralan kulturon; finfine konstruis 
la tutan civilizitan landon, kia ĝi estas nuntempe. 

Okazis same en nia movado. Gi komenciĝis pe- 
re de fremduloj, kiuj el Eŭropo venigis la genian 
elpensaĵon Zamenten, El la unuaj, la plej elstara es- 
tas eksterdube la ĉeho FRANCISCO VALDOMIRO 
LORENZ, s-d certe estas multaj aliaj, kies nomoj 
perdiĝis... La revuo “Esperanto” antaŭ nelonge ra- 
portis pri la franco PAUL BERTHELOT, sed oni 
scias nenion pri lia agado en Brazilo. 

En postaj tempoj, aliaj fremduloj daŭrigis la 
disvastigadon kaj instruadon de Esperanto en Bra- 
zilo: la blankruso JOSEFO JOELS, la germono LA- 
ZARUS BRIEGER, la hungaro LASLO ZINNER, la 
portugaloj ROBERTO DAS NEVES kaj MANUEL 
AVELEZA, la aŭstrino ERIKA LINZ, la ĉino PAS- 
PRO KAO,.. Kun tiuj mi konatiĝis persone kaj 
havis la plezuron kunlabori-kaj ankoraŭ havas, ĉar 
kelkaj ankoraŭ aktivas kiel viglaj batalantoj. 

Tra la ĉielo de nialanda movado ankaŭ pasis 
diversaj meteoroj: la usonanoj DORIS TAPAN kaj 
CONN JR, la hungaro TIBOR SEKELJ, la neder- 
landano VAN PUTTEN kaj la jugoslavo DRAGU- 
TIN WRANKA. Tiu ĉi lasta ni ne forgesu lian no- 
mon-instruis al mi la Cseh-metodon kaj estas la 
vera iniciatinto de ĝia uzado en Brazilo. 

Lastatempe ankaŭ estas envenintaj fremduloj; 
kiuj ege laboras kaj helpas la gvidadon de nia afe- 
ro: jugoslava samideanino MARIA, edzino de s-ano 
ALMADA, kaj la german-itala paro URSULA kaj 
GIUSEPPE GRATAPAGLIA kun la du filoj DA- 
RIO kaj GUIDO. 

Ni, kiuj estas naskitaj en Brazila, devas pru- 
vi ke nia ĉarmo kaj progresema lando gastame 
akceptas ilin kun plej sincera elkora danko kaj 
vera esperantista sento. 

Ankaŭ ni devas atenti pri tio ke la gvidan- 
toj de “Bona Espero” zorgeme organizas interna- 
cian komunumon en Alto Paraiso — CEP.... 
717260-norde de la ŝtato — Gojaso. 


(El “Tagiĝo”, n-ro 4 — 1976) 


Dinimica - Tĉecnica Contabil 
Edu Corrĉa Severo 
Tĉc. Cont. C. R. C. R. S. N.' 7853 
Rua Barŝo do Upacaray n. 15344 
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Esperantoem Foco 


G. A. Silva Velho 
do Conselho Brasileiro de Esperanto 


VINHEDO — 
O autor desta co- 
luna, recentemen- 
te, quando de sua 
passagem por Vi- 
nhedo a caminho 
de Indsaiatuba a 
fim de entrevistar- 
se com o professor 
Wanderley Peres, 
presidente do In- 
daiatuba Esperan- 
to Klubo, foi en- 
trevistado pela jo- 
vem jornalista do 
“Jornal da Cidade” de Vinhedo, Rosangela Del- 
lacqua, a qual demonstrou bastante interessada 
nŝĝo sO em tomar contato com o movimento es- 
perantista, mas, ainda, em participar do proximo 
Seminario Brasileiro de Esperanto a se realizar 
junho vindouro em Bresilia. 


BARRA MANSA — Uma familia de atuan- 
tes esperantistas reside nessa cidade fluminense 
e trabalha preser:temente para a constituicio do 
Clube de Esperanto e do Curso da Lingua Inter- 
nacional. Ela e composta pelo Dr. Wilson Des- 
landes, a sra. Denise Arneiro Deslandes e da jo- 
vem Ligia Deslandes. A sra. Denise e a respon- 
savel pela Coluna Esperantista do jornal “O Lider”, 
Orgio oficial da Associagio Comercial, Industrial 
e Agro-Pastoril de Barra Mansa. 


INDAIATUBA — Acha-se em pleno funcio- 
namento o Indaiatuba Esperanta Klubo, atual- 
mente sob a presidĉncia do professor Wanderley 
Peres. O jornal local “Tribuna de Indaia” tem 
publicado interesssntes artigos sobre o Esperanto, 
de autoria do referido professor. 


MARILIA — Podemos dizer que o Esperan- 
to tenha nascido em Marilia juntamente cem u 
cidade pois que um de seus fundadores era es 
perantista. LA o Esperanto passou a ser ensinado 
no Educandario “Bezerra de Menezes” (hoje trans- 
formado em Faculdade) desde o comeco de seu 
funcionamento. O mais ativo lider esperantista 
nessa cidade e o professar Wilson Martins. 


BRAZILIA — Membros das diretorias do 
Instituto Esperanto de EKducacao, de Belo Hori- 
zonte, do Instituto Goiano de Esperanto, da As- 
sociagao Brasiliense de Esperanto e do Conselho 
Brasileiro de Esperanto, auxiliado pela diretoria 
da Frente de Renascimento Espiritual “Lucis” 
(organizacio de amparo ao menor onde o ensino 
do Esperanto faz parte do curiiculo) e por um 
grupo de jovens da paroquia de Sio Jose de Ta- 
guatinga, iniciaram os trabalhos para o preparo 
do XI Seminĝŝrio Brasileiro de Esperanto a se 
realizar em Brasilia, em ĵulho proximo. 
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Vocĉ Sabe Esperanto? 


9 


Prof. Carlos Pima Melo 


CIONO 


1 - Mi PETAS vin, ATENTU: 2 - Mi petas vin - BONVOLU 
Ĉu vi ŝatas la lecionon? Bonvolu - faru laŭ vi vol 

3 - Bonvolu diri kun mi: 4 - Ĉu estas multe da landoj 
La TERO estas granda Sur la tero? Jes, ... 

5 - En la landoj estas la URBOJ 6 - En ili ankaŭ estas la KAMP 
Kio estas en la urboj? Ĉu estas nur la urboj? 

7 - En la urboj estas la domoj 8 - En la kampoj estas la ARBO 
Kio estas en la urboj? Kio estas en la kampoj? 

9 - La VOJOJ estas en la kampo 10- La homoj LOĜAS en la domoj 
kio LIGAS unu urbon al alia? Kie loĝas ( vivas) la homoj? 

11- vortARo - multaj vortoj 12- La BESTOJ loĝas en la domoj 
arbARO - multaj arboj Kie loĝas la bestoj? 

13- La AŬTOMOBILOJ kaj la AŬTO- 14- En li iras PERSONOJ 
BUSOJ iras sur la vojoj Ili PORTAS personojn 

15- La domo havas la Ĉambrojn 16- La ĉambro havas la Murojn 
Kaj la ĜARDENON kiujn PARTOJN La Pordojn kaj la Fenestroj 
Havas la domo? Kiujn partojn havas la Ĉ 

17- La aŭtobuse havas FLANKOJN 18- Fraulino, bonvolu respondi 
Kaj SEĜOJN, Ĉu la aŭtobuso Ĉu vi komprenis la novajn 
Havas murojn? Vortojn, kiujn mi instruis hodiaŭ? 

19- Iri de unu urbo al alia 20- Mi INTENCAS vojaĝi multe 


Signifas: VOJAĜI 


Ĉu vi intencas vojaĝi multe? 


GRAMATIKO 


“ Bonvolu “ - por favor, queira por favor 
“ Vojaĝi “ cuidado na pronŭncia, o “j €i 


breve, eo ĝedj 


atencio - no item 9 “ unu“ funciona como pronome indefinido, e nio cComMO artigo 


indefinido, que entŝo seria errado 


« AR “ - sufixo formador de coletivo. arbaro, vortaro, libraro, ktp. 


Kiu iras portas sopiron a], aj, 


aj, aj! 


De iu, kiu restis kun larm“ kaj plor' | jam alvenas la hor' 


Pro tio mi volas forgesi 
Kiam fori ri, ho mia kor' ! 


La tago jam naskiĝas, mia am 


Mi devas nun iri for! 


Sopiro - nio ĉ totalmente verdadeira a 


afirmativa de que SAUDADE eĉ 


propriedade somente do portuguĉs, pois Sopiro traduz bem 


nossa palavra 'SAUDADE“ tŝo querida. 
texto de C. L. Melo 
————"E"q——==——— 
Frannz Jonas - Presidente da Repŭblica Federal da Austria: 
Atĉ agora o Esperanto passou exitosameute por todas as provas, ds quais foi submetido pela ci- 
ĉncia e pela tĉcnica, politica e comĉrcio, pedagogia e literatura. De que outra prova relativa dŝ efiei- 


ncia do Esperanto os indecisos ainda precisam? Apenas a propria experiĉncia, propria experiĉncia 
em lugar de tolo preconceito! 
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-EUSIGE WENVER- 


(Biografia Resumo) 


Eunice Gabbi 
estis lia fraŭlina no- 
mo. Si naskiĝis en la 
urbo Sankto lManue- 
lo, ŝtato Senita Paŭ- 
lo ĉe Brazilio, la 20- 
an de Septeisbro 1604 
kaj kreiĝis en unu 
bieno ĉe ŝisto Rio 
Grande do Sul(Grun- 
da Rivero de 1.9 Su- 
do) en sama lando. 


En la ĉirkaŭaĵoj 
de tiu ĉi bieno, va- 
gadis bandoj da le- 
pruloj, ĉifone vesti- 
taj, malsataj kaj fra- 
pataj de ŝtonoj por aliaj mizeruloj, serĉante man- 
ĝaĵojn. Ili nenian aukcesis trovi gastigadon, pro la 
miljara abomeno, kiun ilia malsano vekas ekde la 
plej malprokisimaj epokoj en aliajn homojn. Ili es- 
tis tuj rekonutaj pro laŭtkriado, dum ili petadis al- 
mozojn. F'amiliojn loĝantaj en tiaj ĉirkaŭaĵoj aŭdan- 
te iliaj kortuŝajn kriojn, enmetis manĝaĵojn kaj 
uzatajn vestojn rande de la vojoj, sin fermante post 
tio en de siaj domaj timante la infekton. 

Iutage. Eunice akompanata de ŝia karitatema 
onklino, kiam tiu ĉi iris por meti la manĝaĵon sur 
kutiman lokon, tra la plektobarilo. ŝi observis tiujn 
malfeliĉulojn, deformitajn de la senkonpata malsa- 
no, kun nekonebalaj vizaĝoj kaj multaj inter el ili, 
de tranĉitaj. Siaj okuloj renkontis tiujn de alia vi- 
rino kaj ŝi trovis ke tia virino estas ne stranga al 
ŝi. Rapidege memorante, ŝi demandis sian onklinon; 

— Cu, estas Roza? Tuj la mizerulino mallevis 
kapon kaj ŝiaj okuloj pleniĝis per larmoj. 

Roza Fernandes loĝadis en la ĉirkaŭaĵo de la 
bieno kaj kiam ŝi malkovris ke la Hansena malsa- 
no infektis ŝin, ŝajnigis memortigon per dronigo, 
lasante siajn vestojn borde de la rivero kaj mala- 
peris por ariĝi al siaj samkastuloj. 

La Hansena bando vojiradis, kiel verajn pa- 
riojn, sen loĝejo nek hejmo, erarintan, sen celo, en 
kruelega sufero ne trovante iu ajn, kiu ilin helpas. 

Dio ilin malbenigis per multjara kondamno — 
ekkriis la onklino. — Restas nenio por fari. 

Dekdu jaraĝa estis Eunice Gabbi tiaepoke. Ekde 
tiam, ŝi rigardadis tiajn malfeliĉuloj, kiel homaj es- 
tuloj, fratoj siaj, filoj de sama Dio. Lumo inundis 
sian animon kaj ŝi ĵuris al si mem fari ion por 
malpliigi iliajn su£eradojn. 

Protestanta estis ŝia familio kaj kelktempe post 
tio, ŝi estis sendata al lernejo de metodistaj misiu- 
loj en urbo Urugvajona ĉe ŝtato Granda Rivero de 
l Sudo. Tie ŝi konis junan nordamerikan-misiisto 
D-ro Anderson Weaver, al kiu ŝi konfesis sian an- 
goron, demandante lin, ĉu eblas, ke Dio malbenigas 
la leprulojn ? 

— Ne, filino mia. Respondis la misiisto. Dio 
ne malbenigas ju ajn, sed amas tiom la malsanu- 
lojn, kiom la bonsanulojn. Unu jaron poste, D-ro 
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Andersen Weaver vidviĝis kaj estis 
al alia misiista lernejo. 

Dek jarojn poste, en 1927, ili denove ren- 
kontiĝis en la ĉefurbo Sankta Paŭlo, kiam ŝi ler- 
nigadis pri higieno. Bela junulino ŝi estis tiam, 
en ekfloro de sua juneco kaj du jarojn poste ili 
geedziĝis. formante eksterordinaran paron. Ŝi, do- 
tita de nekomuna energio, multe ekstrovertita, 
sciante tion, kion ŝi volas, estis destinita al gran- 
daj misioj. Li, trankvila homo, prudenta, afabla, 
malavara kaj bona, estis ĉiam la rifuĝejo al ŝi 
dum la plej malfacilaj momentoj kaj ankaŭ ne- 
elĉerpebla fonto de renovigo kaj bonanimo. 

La jaron 1929 D-ro Anderson estis invitita 
lernigi en “Flosanta Universitato” sub la patro- 
nado de Novjorka Universitato. La Flosanta, es- 
tis destinita fari vojaĝom ĉirkaŭ la mondo. En 
tiu ĉi vojaĝo Eunice Weaver ekkonis la suferon 
de la lepruloj, vizitante “Molockai-Leprulejon” ĉe 
Havajo, kien vivis iam la neforgesebla pastro 
Damiano, granda misiulo kaj batalanto kontraŭ 
la lepro. 

En siaj serĉadoj. ŝi sciis ke en tiu hansena 
kolonio, oni retiris la sanajn infanojn, filojn de 
tiaj malsanulojn, kies estis kreitaj imunaj al tiu 
malsano. Ce la Filipinaj Insuloj kaj en Kalikato, 
ŝi observis la pionirlaboron de kuracistoj, kiuj 
instalis modelvilaĝon por ia viktimoj de Hanse- 
na malsano kaj ilin flegis, ne kiel malbenitajn, 
sed kiel homajn estulojn. Ili uzis procedon ls sa- 
man al tiu de Molockai, forigante el tiaj ko!lo- 
nioj la saninfanojn. 

Reveninte Brazilon ŝi komecis la historian 
taskon, decidinte krei nacian edukejan reton por 
la filoj sanaj de lepruloj. Car mankis al si, ri- 
medojn, ŝi iniciatis klarigan kampanjon, farante 
publikajn konferencojn, konvinkante per tio, la 
sinjoroj de-la brazila socio, por ke ili densigu 
vicojn flanke al ŝi. 

Pluraj vojaĝoj ŝi faris en la landon, malka- 
ŝante al brazila lando, tiu kiu bezonas fari por 
ekstermi tiun malsanon, tiun gravan problemon 
ekzistantan ĝis tiam, antaŭ la indifercnt eo de la 
popoloj kaj de ĝiaj regantoj. Gia alarmkampanjo 
frapis ĉian koron de iliaj aŭdantoj, maljustigante 
la konsciencojn frapitaj de la sen kompata ak- 
reco, per kiu ŝi prezentadis la temojn. 

La jaron 1935, estis fondita en urbo Rio de 
Janeiro, kun multe da malfacilaĵoj, sidejon de 
Kampanjo Kontraŭ Lepro. Ekde tiam komencis 
aperi en plurajn lokojn de Brazilo, sinsekvajn 
edukejojn, okazigante tiom da reflektado, ke Pre- 
zidento Vargas vokis ŝin al prezida palaco, de- 
mandante ŝin, kiamaniere Federacia Gubernio 
povas helpi ŝin. Jen ŝia respondo: 

— Prezidento, donu federacian rimendon ek- 
vivalenta po ĉiu groŝo, kiun ni sukcesis de ĉiu 
volontula kontribuanto, kaj tiamaniere ni orga- 
nizos Societon kaj konstruos ŝirmejojn en ĉiun 
Staton, en ĉiun urbon da brazilo lando. 

— Neebla — Respondis la Prezidento, pen- 
sante en la vasteco de Brazila teritorio, kaj sia- 
vice demandis ŝin: 

— Ne estus pli bona, koncentriĝi la klopo- 
dojn en ian punkton, kie pli serioza estas la pro- 
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blemo kaj lasi pliposten la ceteron? 

— Ni faros la ne-blon! Kaj nun, Ekscelen- 
co! Respondis Eunice Weaver, kun tia karaktero, 
per kiu ĉi estis dotita. 

— Se volu Dion! Murmuris la Prezidento. 

— Kun la helpo de Dio! Korektis Eunice, 
forĵetante la malnova fatalisma frazo. 

Prezidento Vargas subite rigardis ŝin, ride- 
tis venkita kaj ripetis: 

— Kun la helpo de Dio, Sinjorino Eunice! 

La unuan kunsidon de Gubertniestroj okazi- 
gita en Rio de Janeiro, post tiu aŭdienco, Prezi- 
dento Vargas invitis S-ino Eunice Weaver pri- 
trakti la afero kun la ŝtataj guberniestroj. Mul- 
taj el ili, montris absoluta manko de entuziasmo 
al tiu problemo. S-ino Eunice ne mezuris paro- 
lon: 

— En via ŝtato, mi havis amikon, Ekscelen- 
co, diris ŝi al unu el tiuj Guberniestroj, kiu es- 
tis sidata en la unua vico. Lia nomo estas Fran- 
cisko, okjaraĝa knabo plene sana. Kism liaj ge- 
patroj estis enhespitaligitaj. portante la Hansenan 
malsanon, ili ne tr.vis kun kiu lasi la infanon. 
Tiam ili kunportis ĝin. Kion ĝi plej ekdeziris es- 
tis bicikleto, sed kial ĝi ne posedis monon en la 
momento, mi promesis aĉeti la deziratan bici- 
kleton, kaj entuziasme mi ĝin kun portis al 
Franĉjo, antaŭvidante ĝian ĝojegon. Sen, tro mal- 
rue mi alvenis, S-ro Guberniestro. Kiam la bx- 
beto vidis la bicikleton, siajn okuloj pleniĝis per 
larmoj, dirante per kortuĉa voĉo: 

Al kio ĝi servas al mi? Kaj montris siajn 
manetojn deformitajn de la malsano. 

Vi ne povas ne imagi, Sinjoroj Guberniestroj, 
kiom da Franĉoj mi povos savi, kreante la Do- 
mo de la Sana Filo de Leprulo? Si rakontis si- 
milajn historiojn al aliaj Guberniestroj. Kiam ŝi 
finis paroli, ĉiuj ĉirkaŭis ŝin kaj promesis helpi. 

Ekde tiam Eunice Weaver, fariĝis simbolvi- 
rino, senĉese laborante profite de tia kaŭzo, kun- 
vokante al abnegaciaj virinkoroj, kiu simpatie 
akceptis ŝian ideon kaj hodiaŭ, tiuj volontulinoj 
atingis respektindan nombrcen de 18.009 bonvo- 
lemaj kunlaborantoj en preskaŭ 200 domoj dis- 
semitaj tra la tuta Brezilo. 

Ŝi ricevis ordenon de tuta Sud-Ameriko pro 
la nekompareblaj humanecaj kaj sociaj laboroj 
kiua ŝi plenumis. 

En la VIII-a Internacia Kongreso de Lepro- 
logio okazigita en Rio de Janeiro la jaron 1952, 
ŝi ricevis Premion Damien-Dutton en Usono kaj 
estis la unua virino, kiu ricevis la insignon de 
Brazilmerit Ordeno. Ŝia prezentiĝo, estis kiel lu- 
man spuron ĉiuloke. Brazilo komencis kompre- 
nigi kaj ami ŝin, kiel pioniron de la reakiro. Mi- 
loj da gejuruloj estis gviditaj en la vivo ĝis ple- 
naĝeco, nur lasante la Edukejon, kiam ili estis 
geedzitaj, diplomitaj aŭ posedanta ian liberme- 
tion. Infano de unu el tiaj junulinoj, kiu lasis 
tiajn edukejojn, edziniĝita, gajnis la unua pre- 
mio, kiel infano la plej sana de la jaro 1953, 
plenigante per ĝojo la koron de Sinjorino Eunice. 


La plej granda rekompeco., ŝi kons'deris tiu 
jn milojn da infenoj sanaj. filoj de sin koro, re- 
tiritaj de leprulaj gepatroj, al unu vivo pli bona 
ol tiu, kiu sonĝas miloj da forlasitaj infanoj, fi- 
loj de sanaj gepatroj, danŝĝere svarmantaj aliajn 
brazilajn distriktojn. Ŝiaj eksperimento kaj me- 
todo, estis praktil:ataj de la Hansena malsano. 


La elkarniĝo de sia edzo la jaron 1955. fra- 
pis ŝin per granda doloro, okazicita pro la disigo 
de la adorinda akompananto. En la klimakso de la 
malespero, unu amiko kondukis ŝin al spiritseanco: 
en kiu la spirito de sia amato, alportis mesaĝon pri 
fido kaj kuraĝon, kiu multe rekuraĝigis ŝin, preci- 
pe por la pruvoj tiel perfektaj Kaj KonvinKnj. EK- 
de tiu tempo, ŝi ne plu forlasis la studoj pri spiri- 
tismo. Tiom, Kiom estis al ŝi permesata de la eble- 
coj, ŝi Komencis partopreni spiritseancojn, ricevan- 
te Konsoladon Kaj nepra certeco pri la nemorte- 
bleco de la animo. Ŝi legadis Kaj meditadis, preci- 
pe sur la verKoj de Allan Kardec. 


Dum unu voja o al urbo Salvador, ŝtato Bahia 
ŝi renKontiĝis Kun Divaldo Pereira Franco, vizitan, 
te lia “Domo de la Vojo”. Ŝi ricevis de tiu abne- 
gacia mediumo multajn Kunsilojn Kaj revelaciojn, 
tiam fariĝante privata amiKino Kaj Konfidencino 
de li. 

S-ino Eunice Weaver disvolvigis anKaŭ sen- 
nombrajn agadojn. Estis fondinto de Instituto Bra- 
zil-Usono; teKniKasesorino de la unua ministro Por 
la Sano de Brazilo, profesoro Miguel Couto; mem- 
bro de la unus estraro de Nacia Kompanjo de la 
Infano; fisKa delegitino de Brazilo apud ja 8-a Pa- 
nameriKa Konferenc-o de la Infano, ĉe Vaŝingtono 
la jaron 1942; Oficiala Delegitino de Brazilo en la 
lastaj Internaciaj Kongresoj de Leprologio ĉe Kai- 
ro, Havano, Madrido, ToKio Kaj Rio de Janeiro 
Krom aliaj aKtivecojn. 

Ŝia elKarniĝo oKazis en urbo Porto Alegre la 
18-an de Decembro 1969, estante 65-jaraĉĝa, post 
plenumado en la Tero, de unu grandega ama mi- 
sio, antaŭ Konsiderindan parton de hunsenaj fratoj. 

-- ANTONIO SOUZA LUCENA — 
El la revuo 0 SEMEADOR (La Semanto) n.” 374- 


Marto 1975 - Sankta Paŭlo. 
Esperantigis: BELMONTE DE ABREU 


Se via problemo estas tabakfumado aŭ drin- i 
kemado, s kribu al D-ro Jzatvr Goncalves i 
Vieira - Tr. Antonio Cindido, 65. 13870 - Sŝo Jo- ; 
ŝo da Boa Vista, S. Paulo - Brazilo, kaj enmetu : 
atrankitan koverton. 
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Laceco kaj dormemo regas min. 
La okulojn mi fermos ĝis matene 
Ĉiela Patro, nun mi petas Vin: 
Ŝirmu liton mian protekteme. 


Ĉiutage mi vin ĉagrenadas. 
Ŝinjoro, bcnvolu pretervidi ĝin. 
Krist' per via graco forprenadas 
Ĉiun fiagon kiu ĝenadas Vin, 


La parencoj miaj, Bona Dio, 
Same, humilaj homoj laboremaj 
Signataj estu por eternpremio 
Kvankam ankoraŭ malmeritemaj. 


Elgermanigis G. O. Vaske 
S. S. do Cai, Marto, 1976. 


— UF — 


„ = Imprensa Espirita - 


Com muita satisfacio estamos recebendo as pu- 


'blicacĉes doutrin3rias seguintes : 


Feb.-Marto - 1976 


Hospital Espirita Andre Luiz 


(De pag. 5) 


remontando do efeito i causa, corrigir ou suprir esta para 
Sinar ou afastar aquele. 

Espllca o espiritismo que aquele que foge aos padroes 
e principios da naturalidade da vida, sem estar sob os im- 
perativos das atrofias ou hipertrofias biologicas, esti neces- 
sariamente em luta para ajustar sua nova experiĉncia aos 
compromissos e resgates de que €ĉ devedor do passado. E 
importante que ele consiga se identificar nessa posicio, pa- 
ra encontrar em si proprio os recursos para o seu equili- 
brio e superacdo dos Obices que o desviam da normaliqade. 
E assim qne funciona a terapĉutica espirita, ajudando a 
essa descoberta (diagnose) e estimulando a cura pela auto- 
responsabilidade e pela conscientizacio de que a Justica 
Divina nos enquadra perfeitameute nas dimensŭĉes dos nos- 
SOS Erros, mas nos provĉ dos recursos para 0 seu ressargi 
mento! princidalmente atraves da 
que Ssŝĉo 0S nossos credores. 


convivĉncia com aquele 


(Transcrito de ” SEI ” Servico Espirita de Informacŝo ) 


Colmeĉia - Mantido pela Instituigŝo Es- 
pirita “Uooperadoras do Bem “Amelie Bou- 
det,” rua Petrocochino, 42 - Vila Isabel-Rio 


Tagiĝo - Boletim da Associacĝo Brasiliense 


de Esperanto, n-ro 4 de janeiro - fevereino 
do corrente ano. Caixa Postal, 07 - 1055 - 
Brasilia, D. F. 


( Continua no proximo numero ) 


Fratoj Helpas fratojn 
( lrmŝos ajudan Irmĉos ) 


Destinados ao ” Esperanto- Aldono“ 
recebemos os seguintes donativos que 
muito agradecemos: 


ESPIRITISMO E UNIFICACAO — Editado pe- M. Justo Soares Cr$. 100,00 
la Divulgacŝo Cultural Espirita Sociedade Civil Edi- Carlos Dias Jardim Cr$. 50,00 
tora, tendo a frente de sua direcao Jaci Regis e Odir A. Oliveira Cr$. 50,00 
Josĉ Rodrigues, redator. E um Orgio muito bem = ao AA ms 
orientado, sua redacio eĉ 3 rua ItororO, 111 — em Nestor O. de Paula GEL 01a 
Santos, S. P. = “ rau L~ “ 

SĜ . i 4 l 
O SEMEADOR — Mensirio noticioso e dou- blaro kraj 15, e 


trinario, Orgio da Federacio Espirita do Estado de 
Sŝio Paulo. Diretor-responsavel: Paulo Alves Go- 
doy, Comissŝo de redacio: Pedro Jacintho, Reynal- 
do S. Pinheiro, Josyan Courte e Carlos Jordŝo da 
Silva. Redacio: Rua Mesria Paula, 158 — Caixa 
Postal, 8.763 — Sio Paulo. 

CORREIO FRATERNO DO ABC — Orgio de 
Divulgacŝo Espirita editado pelo Lar da Crianca 
Emmanuel, cujo endereco e; Caixa Postal, 58 — 
Sŝo Bernardo do Campo — Sŝo Paulo. Seu diretor 
e redator confrade Raymundo R. Espelho. 


Sra. AmeliaM. Vignol Cr$: 5,00 


Expediente 


A abundaiacia de colaboracoes recebidas, 
ndo nos pormite inserir nesta edicĝo carta 
do confrade A. Luiz Patricio. 

Da-la-emos no proximo meĉs de abril, 
juntamente com outros artigos e noticias 
que tivemos de adiar por falta de espaco. 


